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TESTO ITALIANO 

 

 

[In quei giorni]
 8

Amalèk venne a combattere 
contro Israele a Refidìm. 

9
Mosè disse a 

Giosuè: «Scegli per noi alcuni uomini ed esci 
in battaglia contro Amalèk. Domani io starò 
ritto sulla cima del colle, con in mano il 
bastone di Dio». 

10
Giosuè eseguì quanto gli 

aveva ordinato Mosè per combattere contro 
Amalèk, mentre Mosè, Aronne e Cur salirono 
sulla cima del colle. 

11
Quando Mosè alzava le 

mani, Israele prevaleva; ma quando le 
lasciava cadere, prevaleva Amalèk. 

12
Poiché 

Mosè sentiva pesare le mani, presero una 
pietra, la collocarono sotto di lui ed egli vi si 
sedette, mentre Aronne e Cur, uno da una 
parte e l’altro dall’altra, sostenevano le sue 
mani. Così le sue mani rimasero ferme fino al 
tramonto del sole. 

13
Giosuè sconfisse Amalèk 

e il suo popolo, passandoli poi a fil di spada. 
[
14

Allora il Signore disse a Mosè: «Scrivi 
questo per ricordo nel libro e mettilo negli 
orecchi di Giosuè: io cancellerò del tutto la 
memoria di Amalèk sotto il cielo!». 

15
Allora 

Mosè costruì un altare, lo chiamò “Il Signore è 
il mio vessillo” 

16
e disse: «Una mano contro il 

trono del Signore! Vi sarà guerra per il 
Signore contro Amalèk, di generazione in 
generazione!».] 

TESTO EBRAICO 

ם�8 ל בִּרְפִידִ� א עֲמָלֵ�ק וַיִּלָּ�חֶם עִם�יִשְׂרָאֵ� �ֹ   וַיָּב
ים 9 )עַ) בְּחַר�לָ'נוּ אֲנָשִׁ# אמֶר מֹשֶׁ,ה אֶל�יְהוֹשֻׁ -ֹ  וַיּ

אשׁ  'ֹ ר אָנֹכִ,י נִצָּב) עַל�ר א הִלָּחֵ'ם בַּעֲמָלֵ�ק מָח0ָ וְצֵ�
י� ים בְּיָדִ� ה הָאֱלֹהִ� ה וּמַטֵּ�  הַגִּבְעָ#

'עַשׂ יְהוֹש0ֻׁ 10 ה  וַיַּ מַר�לוֹ) מֹשֶׁ# עַ כַּאֲשֶׁ,ר אָ�
אשׁ  �ֹ וּ ר וּר עָל� ן וְח# ם בַּעֲמָלֵ�ק וּמֹשֶׁה) אַהֲרֹ' לְהִלָּחֵ�

ה� וֹ וְגָבַ'ר 11 הַגִּבְעָ� ים מֹשֶׁ;ה יָד� ר יָרִ� ה כַּאֲשֶׁ-  וְהָי0ָ
ק� ר עֲמָלֵ� וֹ וְגָבַ� ;יחַ יָד� ר יָנִ  יִשְׂרָאֵ�ל וְכַאֲשֶׁ�

י12 י מֹשֶׁה) כְּבֵדִ# ם וַיִּקְחוּ�אֶ;בֶן וַיָּשִׂ�ימוּ  וִידֵ,
יו  וּ בְיָד0ָ מְכ' וּר תָּ� ן וְח< 'שֶׁב עָלֶ�יהָ וְאַהֲרֹ- יו וַיֵּ תַחְתָּ�

א  �ֹ יו אֱמוּנָ�ה עַד�בּ י יָדָ; ד וַיְהִ� 'ה אֶחָ# ,ה אֶחָד) וּמִזֶּ מִזֶּ
מֶשׁ� שׁ יְהוֹשֻׁ;עַ אֶת�עֲמָלֵ�ק 13 הַשָּׁ� Cֹוַיַּחֲל 

רֶב�  וֹ לְפִי�חָ�  וְאֶת�עַמּ�
ֹ,את זִכָּרוֹן) 14[ ב ז ה כְּתֹ- ה אֶל�מֹש0ֶׁ אמֶר יְהוָ< -ֹ  וַיּ

ה אֶמְחֶה)  י�מָחֹ, 'י יְהוֹשֻׁ�עַ כִּ� פֶר וְשִׂ�ים בְּאָזְנֵ בַּסֵּ#
יִם� חַת הַשָּׁמָ� ק מִתַּ� 'כֶר עֲמָלֵ#  אֶת�זֵ

י�15 וֹ יְהוָ�הI נִסִּ� א שְׁמ� ה מִזְבֵּ�חַ וַיִּקְרָ�   וַיִּ�בֶן מֹשֶׁ�
אמֶר כִּ� 16 0ֹ ה לַיהוָ�ה  וַיּ הּ מִלְחָמָ� י�יָד) עַל�כֵּ'ס יָ#

ר� ר דֹּ� עֲמָלֵ�ק מִדֹּ�  ]בַּ�

TESTO LATINO 

 

 

17:8 Venit autem Amalech et pugnabat 
contra Israhel in Raphidim 17:9 dixitque 
Moses ad Iosue elige viros et egressus 
pugna contra Amalech cras ego stabo in 
vertice collis habens virgam Dei in manu 
mea 17:10 fecit Iosue ut locutus ei erat 
Moses et pugnavit contra Amalech Moses 
autem et Aaron et Hur ascenderunt super 
verticem collis 17:11 cumque levaret 
Moses manus vincebat Israhel sin autem 
paululum remisisset superabat Amalech   
17:12 manus autem Mosi erant graves  
sumentes igitur lapidem posuerunt subter 
eum in quo sedit Aaron autem et Hur 
sustentabant manus eius ex utraque parte 
et factum est ut manus ipsius non 
lassarentur usque ad occasum solis  
17:13 fugavitque Iosue Amalech et 
populum eius in ore gladii.[17:14 dixit 
autem Dominus ad Mosen scribe hoc ob 
monumentum in libro et trade auribus 
Iosue delebo enim memoriam Amalech 
sub caelo 17:15 aedificavitque Moses 
altare et vocavit nomen eius Dominus 
exaltatio mea dicens 17:16 quia manus 
solii Domini et bellum Dei erit contra 
Amalech a generatione in generationem]. 

TESTO GRECO 
 

 

17.8 Hlqen d� Amalhk kaˆ ™polšmei Israhl ™n 
Rafidin 17.9 e�pen d� MwusÁj tù I'hsoà ™p…lexon 
seautù ¥ndraj dunatoÝj kaˆ ™xelqën par£taxai 
tù Amalhk aÜrion kaˆ „doÝ ™gë ›sthka ™pˆ tÁj 
korufÁj toà bounoà kaˆ ¹ ·£bdoj toà qeoà ™n tÍ 
ceir… mou 17.10 kaˆ ™po…hsen I'hsoàj kaq£per 
e�pen aÙtù MwusÁj kaˆ ™xelqën paret£xato tù 
Amalhk kaˆ MwusÁj kaˆ Aarwn kaˆ Wr 
¢nšbhsan ™pˆ t¾n koruf¾n toà bounoà 17.11 kaˆ 
™g…neto Ótan ™pÁren MwusÁj t¦j ce‹raj 
kat…scuen Israhl Ótan d� kaqÁken t¦j ce‹raj 
kat…scuen Amalhk 17.12 aƒ d� ce‹rej MwusÁ 
bare‹ai kaˆ labÒntej l…qon Øpšqhkan Øp' aÙtÒn 
kaˆ ™k£qhto ™p' aÙtoà kaˆ Aarwn kaˆ Wr 
™st»rizon t¦j ce‹raj aÙtoà ™nteàqen eŒj kaˆ 
™nteàqen eŒj kaˆ ™gšnonto aƒ ce‹rej MwusÁ 
™sthrigmšnai ›wj dusmîn ¹l…ou 17.13 kaˆ 
™tršyato I'hsoàj tÕn Amalhk kaˆ p£nta tÕn 
laÕn aÙtoà ™n fÒnJ maca…raj [17.14 e�pen d� 
kÚrioj prÕj MwusÁn kat£grayon toàto e„j 
mnhmÒsunon ™n bibl…J kaˆ dÕj e„j t¦ ðta I'hso‹ 
Óti ¢loifÍ ™xale…yw tÕ mnhmÒsunon Amalhk ™k 
tÁj ØpÕ tÕn oÙranÒn 17.15 kaˆ òkodÒmhsen 
MwusÁj qusiast»rion kur…J kaˆ ™pwnÒmasen tÕ 
Ônoma aÙtoà kÚriÒj mou katafug» 17.16 Óti ™n 
ceirˆ krufa…v poleme‹ kÚrioj ™pˆ Amalhk ¢pÕ 
geneîn e„j gene£j.] 

Dal Salmo 121 (120) 
TESTO ITALIANO 

 

1
 Alzo gli occhi verso i monti: da dove 

mi verrà l’aiuto? 
2
 Il mio aiuto viene dal 

Signore: egli ha fatto cielo e terra. RIT. 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

3
 Non lascerà vacillare il tuo piede, 

non si addormenterà il tuo custode.  
4
 Non si addormenterà, non prenderà 

sonno il custode d’Israele. RIT. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

5
 Il Signore è il tuo custode, il Signore 

è la tua ombra e sta alla tua destra.  
6
 Di giorno non ti colpirà il sole, né la 

luna di notte. RIT. 

 
 

 

 
 

 
 

 

7
 Il Signore ti custodirà da ogni male: 

egli custodirà la tua vita. 
8
 Il Signore ti 

custodirà quando esci e quando entri, 

TESTO EBRAICO 

א  1 �ֹ יִן יָב א0ַ Nֵים מ �אֶשָּׂ'א עOֵינַי אֶל�הֶהָרִ
י� ה 2 עֶזְרִ� ש0ֵׂ Nֹה ע� 'ם יְהוָ  עOֶזְרִי מֵעִ

רֶץ� יִם וָאָ�  שָׁמַ�

 
 
 
 
 

וּם 3 וֹט רַגְלֶ�ךָ אַל�יNָנ0  אַל�יִתֵּ'ן לַמּ'
ךָ� מְרֶ� א יִישָׁ�ן 4 שֹׁ� 'ֹ Oנוּם וְל א�יָ �ֹ 'ה ל  הִנֵּ

ל�  ר יִשְׂרָאֵ� וֹמ0ֵ Nׁש 

 
 
 
 
 

לְּך0ָ עַל�יַ�ד  יְהוָ�ה שֹׁ 5 Nִךָ יְהוָ�ה צ�מְרֶ
כָּה 6 יְמִינU�ֶךָ� א�יַכ0ֶּ �ֹ מֶשׁ ל ם הַשֶּׁ�  יוֹמ0ָ

יְלָה� חַ בַּלָּ�  וְיָרֵ�

 
 
 
 
 

ר 7 ה יִשְׁמָרְךָ� מִכָּל�רָ�ע יNִשְׁמ0ֹ הו0ָ  יְ�
ךָ� ה יִשְׁמָר�צֵאתְךָ� 8 אֶת�נַפְשֶׁ� הו0ָ  יְ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

120:1 Levavi oculos meos in 
montes unde veniet auxilium meum 
120:2 auxilium meum a Domino 
factore caeli et terrae. 

 
120:3 Non det in commotionem 
pedem tuum nec dormitet qui 
custodit te 120:4 ecce non 
dormitabit neque dormiet qui 
custodiet Israhel. 
120:5 Dominus custodiet te 
Dominus protectio tua super 
manum dexteram tuam 120:6 per 
diem sol non percutiet te neque 
luna per noctem. 
120:7 Dominus custodiet te ab 
omni malo custodiat animam tuam 
120:8 Dominus custodiat exitum 

TESTO GRECO 
 

120.1 Wd¾ tîn ¢nabaqmîn Ãra toÝj 
ÑfqalmoÚj mou e„j t¦ Ôrh pÒqen ¼xei ¹ 
bo»qei£ mou 120.2 ¹ bo»qei£ mou par¦ 
kur…ou toà poi»santoj tÕn oÙranÕn 
kaˆ t¾n gÁn.  
120.3 m¾ dùj e„j s£lon tÕn pÒda sou 
mhd� nust£xV Ð ful£sswn se  
120.4 „doÝ oÙ nust£xei oÙd� Øpnèsei Ð 
ful£sswn tÕn Israhl. 
 

 
 

 

 
 

 
 

120.5 kÚrioj ful£xei se kÚrioj skšph 
sou ™pˆ ce‹ra dexi£n sou 120.6 ¹mšraj 
Ð ¼lioj oÙ sugkaÚsei se oÙd� ¹ 
sel»nh t¾n nÚkta. 
 

 
 

 
 

 

 
 

120.7 kÚrioj ful£xei se ¢pÕ pantÕj 
kakoà ful£xei t¾n yuc»n sou 120.8 
kÚrioj ful£xei t¾n e‡sodÒn sou kaˆ 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

120:1 Levavi oculos meos in 
montes unde veniet auxilium mihi 
120:2 auxilium meum a Domino 
qui fecit caelum et terram. 

 
120:3 Non det in commotionem 
pedem tuum neque dormitet qui 
custodit te 120:4 ecce non 
dormitabit neque dormiet qui 
custodit Israhel. 
120:5 Dominus custodit te 
Dominus protectio tua super 
manum dexteram tuam 120:6 per 
diem sol non uret te neque luna 
per noctem. 

 

120:7 Dominus custodit te ab 
omni malo custodiat animam 
tuam Dominus 120:8 Dominus 



da ora e per sempre. RIT. ה עַת0ָּ N�ֵךָ מ�ם�וּבוֹאֶ  tuum et introitum tuum amodo et  וְעַד�עוֹלָ�
usque in aeternum. 

t¾n œxodÒn sou ¢pÕ toà nàn kaˆ ›wj 
toà a„înoj. 

custodiat introitum tuum et exitum 
tuum ex hoc nunc et usque in 
saeculum. 

2 Tm 3,14-4,2   
TESTO ITALIANO 

[Figlio mio,] 
14

rimani saldo in quello che hai imparato e che credi 
fermamente. Conosci coloro da cui lo hai appreso  

15
e conosci le 

sacre Scritture fin dall’infanzia: queste possono istruirti per la 
salvezza, che si ottiene mediante la fede in Cristo Gesù.

16
Tutta la 

Scrittura, ispirata da Dio, è anche utile per insegnare, convincere, 
correggere ed educare nella giustizia, 

17
perché l’uomo di Dio sia 

completo e ben preparato per ogni opera buona.
 4,1

Ti scongiuro 
davanti a Dio e a Cristo Gesù, che verrà a giudicare i vivi e i 
morti, per la sua manifestazione e il suo regno: 

2
annuncia la 

Parola, insisti al momento opportuno e non opportuno, 
ammonisci, rimprovera, esorta con ogni magnanimità e 
insegnamento. 

TESTO GRECO 

3.14 su\ de\ me/ne e)n oi(=j e)/maqej kai\ e)pistw/qhj, ei)dw\j para\ ti/nwn 
e)/maqej, 3.15 kai\ o(/ti a)po\ bre/fouj [ta\] i(era\ gra/mmata oi)=daj, ta\ 
duna/mena/ se sofi/sai ei)j swthri/an dia\ pi/stewj th=j e)n Xrist%=  
)Ihsou=. 3.16 pa=sa grafh\ qeo/pneustoj kai\ w)fe/limoj pro\j 
didaskali/an, pro\j e)legmo/n, pro\j e)pano/rqwsin, pro\j paidei/an 
th\n e)n dikaiosu/nv, 3.17 i(/na a)/rtioj v)= o( tou= qeou= a)/nqrwpoj, pro\j 
pa=n e)/rgon a)gaqo\n e)chrtisme/noj. 4.1 Diamartu/romai e)nw/pion tou= 
qeou= kai\ Xristou=   )Ihsou= tou= me/llontoj kri/nein zw=ntaj kai\ 
nekrou/j, kai\ th\n e)pifa/neian au)tou= kai\ th\n basilei/an au)tou=:  
4.2 kh/rucon to\n lo/gon, e)pi/sthqi eu)kai/rwj a)kai/rwj, e)/legcon, 
e)piti/mhson, paraka/leson, e)n pa/sv makroqumi/# kai\ didaxv=. 

TESTO LATINO 

3:14 Tu vero permane in his quae didicisti et credita 
sunt tibi sciens a quo didiceris 3:15 et quia ab infantia 
sacras litteras nosti quae te possint instruere ad 
salutem per fidem quae est in Christo Iesu 3:16 omnis 
scriptura divinitus inspirata et utilis ad docendum ad 
arguendum ad corrigendum ad erudiendum in iustitia 
3:17 ut perfectus sit homo Dei ad omne opus bonum 
instructus 4:1 testificor coram Deo et Christo Iesu qui 
iudicaturus est vivos ac mortuos et adventum ipsius et 
regnum eius 4:2 praedica verbum insta oportune 
inportune argue obsecra increpa in omni patientia et 
doctrina. 

Lc 18,1-8 
[In quel tempo, Gesù diceva ai suoi discepoli] 

1
una parabola 

sulla necessità di pregare sempre, senza stancarsi mai:  
2
«In una città viveva un giudice, che non temeva Dio né 

aveva riguardo per alcuno. 
3
In quella città c’era anche una 

vedova, che andava da lui e gli diceva: “Fammi giustizia 
contro il mio avversario”. 

4
Per un po’ di tempo egli non volle; 

ma poi disse tra sé: “Anche se non temo Dio e non ho 
riguardo per alcuno, 

5
dato che questa vedova mi dà tanto 

fastidio, le farò giustizia perché non venga continuamente a 
importunarmi”».  

6
E il Signore soggiunse: «Ascoltate ciò che 

dice il giudice disonesto.  
7
E Dio non farà forse giustizia ai 

suoi eletti, che gridano giorno e notte verso di lui? Li farà 
forse aspettare a lungo? 

8
Io vi dico che farà loro giustizia 

prontamente. Ma il Figlio dell’uomo, quando verrà, troverà la 
fede sulla terra?». 

18.1  )/Elegen de\ parabolh\n au)toi=j pro\j to\ dei=n pa/ntote 
proseu/xesqai au)tou\j kai\ mh\ e)gkakei=n, 18.2 le/gwn, Krith/j tij h)=n 
e)/n tini po/lei to\n qeo\n mh\ fobou/menoj kai\ a)/nqrwpon mh\ 
e)ntrepo/menoj. 18.3 xh/ra de\ h)=n e)n tv= po/lei e)kei/nv kai\ h)/rxeto 
pro\j au)to\n le/gousa,  )Ekdi/khso/n me a)po\ tou= a)ntidi/kou mou.  
18.4 kai\ ou)k h)/qelen e)pi\ xro/non. meta\ de\ tau=ta ei)=pen e)n e(aut%=, 
Ei) kai\ to\n qeo\n ou) fobou=mai ou)de\ a)/nqrwpon e)ntre/pomai,  
18.5 dia/ ge to\ pare/xein moi ko/pon th\n xh/ran tau/thn e)kdikh/sw 
au)th/n, i(/na mh\ ei)j te/loj e)rxome/nh u(pwpia/zv me. 18.6  Ei)=pen de\ o( 
ku/rioj,  )Akou/sate ti/ o( krith\j th=j a)diki/aj le/gei: 18.7 o( de\ qeo\j 
ou) mh\ poih/sv th\n e)kdi/khsin tw=n e)klektw=n au)tou= tw=n bow/ntwn 
au)t%= h(me/raj kai\ nukto/j, kai\ makroqumei= e)p' au)toi=j; 18.8 le/gw 
u(mi=n o(/ti poih/sei th\n e)kdi/khsin au)tw=n e)n ta/xei. plh\n o( ui(o\j tou= 
a)nqrw/pou e)lqw\n a)=ra eu(rh/sei th\n pi/stin e)pi\ th=j gh=j; 

18:1 Dicebat autem et parabolam ad illos quoniam  
oportet semper orare et non deficere 18:2 dicens iudex 
quidam erat in quadam civitate qui Deum non timebat et 
hominem non verebatur 18:3 vidua autem quaedam erat in 
civitate illa et veniebat ad eum dicens vindica me de 
adversario meo 18:4 et nolebat per multum tempus post 
haec autem dixit intra se et si Deum non timeo nec 
hominem revereor 18:5 tamen quia molesta est mihi haec 
vidua vindicabo illam ne in novissimo veniens suggillet me   
18:6 ait autem Dominus audite quid iudex iniquitatis dicit  
18:7 Deus autem non faciet vindictam electorum suorum  
clamantium ad se die ac nocte et patientiam habebit in illis   
18:8 dico vobis quia cito faciet vindictam illorum  
verumtamen Filius hominis veniens putas inveniet fidem in 
terra. 
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